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Xoja Bahouddin Naqshbandning hayoti, 
faoliyati va qarashlari: G‘ijduvoniyga

 qaytish va Xojagon-naqshbandiya 
ta’limotining takomillashtirilishi

Komiljon Rahimov1

Abstrakt
Xoja Bahouddin Naqshband (718/1318-791/1389) XII asrda Xoja 

Abdulxoliq G‘ijduvoniy (taxm. 496/1103-575/1179) tomonidan asos 
solingan tariqatni takomillashtirib, nufuzli tariqatlardan biriga aylantirdi. 
Xoja Bahouddin Naqshband G‘ijduvoniy tomonidan joriy etilgan, ammo 
zikri jahriyni ma’qul topgan keyingi pirlar tomonidan bekor qilingan zikri 
xafiyni qaytadan joriy etdi, Yusuf Hamadoniy va Abdulxoliq G‘ijduvoniy 
tomonidan ishlab chiqilgan sakkiz rashhaga uchta yangi rashha (vuqufi 
zamoniy, vuqufi adadiy, vuqufi qalbiy) qo‘shib, ularning sonini o‘n bittaga 
yetkazdi. Bahouddin Naqshband tarkidunyochilik va go‘shanishinlikni 
inkor etarkan, odamlar bilan faol munosabatda bo‘lish va kasb-kor bilan 
shug‘ullanish, shu bilan bir paytda bir lahza bo‘lsa-da xudoni esdan 
chiqarmaslikni targ‘ib etdi.

Ushbu maqolada tarixiy manbalar va tadqiqotlarga tayangan holda 
Xoja Bahouddin Naqshbandning hayoti, faoliyati va ta’limoti to‘g‘risida 
nisbatan aniqroq ma’lumotlar berishga hamda bu boradagi yangicha 
xulosalar bayon etishga harakat qilingan.

Kalit so‘zlar: Xoja Bahouddin Naqshband, tasavvuf, xojagon-
naqshbandiya tariqati, xojagon-naqshbandiya ta’limoti, yettinchi pir, zikri 
xafiy, zikri jahriy, rashhalar, tarkidunyochilik, kasb-kor bilan shug‘ullanish, 
ijtimoiy faol so‘fiylik. 

1 Rahimov  Komiljon  Rahmatovich – tarix fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), 
katta  ilmıy xodim, O‘zbekiston Respublikasi  Fanlar  akademiyasi  Sharqshunoslik 
instituti.
E-pochta: kom_rah@mail.ru
ORCID ID: 0000-0003-0656-0546
Iqtibos uchun: Rahimov, K. R. 2021. “Xoja Bahouddin Naqshbandning hayoti, 
faoliyati va qarashlari: G‘ijduvoniyga qaytish va Xojagon-naqshbandiya 
ta’limotining  takomillashtirilishi”.  O‘zbekiston: til va madaniyat 2: 65—84.
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Kirish
Haligacha “xojagon” va “naqshbandiya” nomlari bilan 

mashhur bo‘lgan tariqatning vujudga kelish vaqti (XII yoki XIV 
asr), asoschisi (Xoja Abdulxoliq G‘ijduvoniy yoki Xoja Bahouddin 
Naqshband) va aniq nomi (xojagon yoki naqshbandiya) borasida 
yagona qarashning mavjud emasligi yoki ko‘pchilik hollarda 
«naqshbandiya» deb ataluvchi ushbu tariqatning asosan Xoja 
Bahouddin Naqshband nomi bilan bog‘lanishi mazkur tariqatning 
vujudga kelishi, shakllanishi va rivojlanishi tarixini o‘rganishga keng, 
chuqur, kompleks va tizimli yondashuvning mavjud emasligidan kelib 
chiqqan holatdir. Holbuki, ushbu tariqat XII asrda Xoja Abdulxoliq 
G‘ijduvoniy (taxm. 496/1103-575/1179) tomonidan asos solingan, 
oradan ikki asrcha vaqt o‘tib esa uning izdoshi Xoja Bahouddin 
Naqshband (718/1318-791/1389) tomonidan takomillashtirilib, 
nufuzli tariqatlardan biriga aylantirilgan. Xojagon-naqshbandiya 
manbalari ham aynan Xoja Abdulxoliq G‘ijduvoniyning ushbu tariqat 
asoschisi ekanligini ta’kidlaydilar. Jumladan, «Rashahot ayn al-
hayot» muallifi G‘ijduvoniyni «xojagon zanjirining bosh halqasi», 
«xojagon tabaqasining asoschisi va azizon silsilasining boshlov-
chisi» deb tanishtirar ekan, uning hayot tarzi barchaga o‘rnak va 
barcha guruhlar uchun maqbul ekanligini ma’lum qiladi  [Koshifiy 
1977, 34-35].

Xoja Abdulxoliq G‘ijduvoniy, umuman, xojagon-naqshbandiya 
tariqati, jumladan, uning birinchi – xojagoniya bosqichi asoschisi 
sifatida ushbu tariqatning shariat va sunnatga tayanish, tavba va 
irodat bilan boshlanuvchi sayru suluk maqomlarini bosib o‘tish, zikri 
xafiy hamda sakkiz rashha (hush dar dam, nazar bar qadam, safar dar 
vatan, xilvat dar anjuman, yodkard, bozgasht, nigohdosht, yoddosht)-
dan iborat bo‘lgan ilk asoslarini shakllantirib berdi [G‘ijduvoniy 
(a) 2003, 97-98; G‘ijduvoniy (b) 2003, 112-121; Koshifiy (a) 1977, 
11-38]. Undan keyin tariqat rahbarligini o‘z zimmasiga olgan Xoja 
Muhammad Orif Revgariy (taxm. 560/1165-660/1262), Xoja 
Mahmud Anjirfag‘naviy (taxm. VII/XIII a. bosh.-685/1286), Xoja 
Ali Romitaniy (taxm. 591/1195-721/1321), Xoja Muhammad Bobo 
Samosiy (taxm. VII/XIII a. o‘rt.-736/1335) va Sayyid Amir Kulollar 
(taxm. 680/1281-772/1370) ham G‘ijduvoniy ta’limotining asosiy 
qismini davom ettirgan bo‘lsalar-da, Xoja Mahmud Anjirfag‘naviy 
davridan boshlab zikri xafiy o‘rnini zikri jahriy egalladi. Xojagon-
naqshbandiya tariqatidagi bu amaliyot Xoja Bahouddin Naqshband 
davriga qadar davom etdi [Абул Муҳсин 1993, 54]. Naqshband 
faoliyati bilan xojagon-naqshbandiya tariqatining birinchi – 
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xojagoniya bosqichi poyoniga yetib, ikkinchi – naqshbandiya bosqichi 
boshlandi.

Xoja Bahouddin Naqshbandning tariqat rivoji va takomiliga 
qo‘shgan katta hissasi shundan iborat bo‘ldiki, u birinchi navbatda 
zikri xafiyni qaytadan joriy etdi [Абул Муҳсин 1993, 54; Koshifiy 
(b) 1977, 97-98], Yusuf Hamadoniy va Abdulxoliq G‘ijduvoniy 
tomonidan ishlab chiqilgan sakkiz rashhaga uchta yangi rashha 
(vuqufi zamoniy, vuqufi adadiy, vuqufi qalbiy) qo‘shib, ularning sonini 
o‘n bittaga yetkazdi [Абул Муҳсин 1993, 84-86; Koshifiy 1977, 47-
50]. Bahouddin Naqshband tarkidunyochilik va go‘shanishinlikni 
inkor etarkan, odamlar bilan faol munosabatda bo‘lish va kasb-kor 
bilan shug‘ullanish, shu bilan bir paytda bir lahza bo‘lsa-da xudoni 
esdan chiqarmaslikni targ‘ib etdi [Абул Муҳсин 1993, 77; Jomiy 
2003, 391; Навоий 2001, 27].  Xojagon-naqshbandiya tariqati 
Xoja Bahouddin Naqshbanddan keyingi pirlar davrida avval butun 
Markaziy Osiyoga, keyinroq ko‘plab xorijiy o‘lkalarga yoyildi. 

Shu paytga qadar Xoja Bahouddin Naqshband hayoti, 
faoliyati va ta’limoti to‘g‘risida ko‘plab tadqiqotlar amalga oshgan, 
ko‘plab kitoblar va maqolalar chop etilgan bo‘lsa-da, haligacha 
xojagon-naqshbandiya tariqati tarixida katta burilish yasagan ushbu 
shaxsning tarjimayi holida aniqlik kiritilmagan o‘rinlar mavjud, 
uning so‘fiyona qarashlari va ta’limotining barcha jihatlari ham 
tadqiqotchilar e’tiboriga tushgani yo‘q.

Biz shundan kelib chiqib, ushbu maqolamizda bizgacha 
yetib kelgan tarixiy manbalardagi ma’lumotlar va hozirgi zamonda 
amalga oshirilgan tadqiqotlarga tayangan holda Xoja Bahouddin 
Naqshbandning hayoti, faoliyati va ta’limoti to‘g‘risida nisbatan aniq 
ma’lumotlar berishga hamda bu boradagi o‘z xulosalarimizni bayon 
etishga harakat qildik.

Xoja Bahouddin Naqshband hayoti, faoliyati
Xojagon silsilasining yettinchi piri, xojagon-naqshbandiya 

tariqatining ikkinchi – naqshbandiya bosqichi boshlovchisi, «Xojayi 
Buzurg» («Buyuk Xoja»), «Bahouddini Balogardon» («Baloni 
qaytaruvchi Bahouddin»), «Shoh Naqshband» nomlari bilan 
mashhur bo‘lgan Xoja Bahouddin Muhammad ibn Muhammad 
Naqshband Buxoriy hijriy-qamariy 718-yilning muharram [Muborak 
Buxoriy 1992, 67;  Абул Муҳсин 1993, 21;  Koshifiy (b) 1977, 95] – 
milodiy 1318-yilning mart oyida Buxoro atrofidagi Qasri Hinduvon1 
qishlog‘ida kimxob to‘qish va matoga gul solish – naqshbandlik 

1 Hozirgi  Buxoro  viloyatining  Kogon tumanida joylashgan Qasri Orifon qishlog‘i.
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bilan shug‘ullanuvchi hunarmand [Doroshukuh 1862, 78] oilasida 
dunyoga kelgan. 

Ayrim manbalarda Xoja Bahouddinning nasabi ota tomon-
dan Payg‘ambar (s.a.v.)ga borib taqalganligi ta’kidlangan bo‘lib, 
uning ajdodlari shajarasi quyidagicha keltirilgan: Bahouddin 
Naqshband ibn Sayyid Muhammad Buxoriy ibn Sayyid Jaloliddin ibn 
Sayyid Burhoniddin ibn Sayyid Abdulloh ibn Sayyid Zaynulobidin 
ibn Sayyid Qosim ibn Sayyid Sha’bon ibn Sayyid Burhoniddin ibn 
(Sayyid Qilich ibn) Sayyid Mahmud ibn Sayyid Buloq (yoki Is’hoq, 
Iloq) ibn Sayyid Taqiy So‘fiy Xilvatiy ibn Sayyid Faxriddin (yoki 
Muhyiddin) ibn Sayyid Ali Akbar ibn Imom Hasan Askariy ibn Imom 
Ali Taqiy ibn Imom Muhammad Taqiy ibn Muso Rizo ibn Imom Muso 
Kozim ibn Imom Ja’far Sodiq [To‘ra Buxoriy 1910, 54; Muhammad 
Fazlulloh 2014, 67; Lohuriy 1894, 549]. “Tuhfat uz-zoyirin” muallifi 
Bahouddinning onasi birinchi xalifa Abu Bakr Siddiq naslidan 
ekanligini yozadi [To‘ra Buxoriy 1910, 54].

Xoja Bahouddin Naqshbandning ota tomondan bobosi 
Jaloliddin so‘fiylik yo‘liga kirgan muridlardan [Muborak Buxoriy 
1894, 79; Муҳаммад Боқир 1993, 23], buvisi esa o‘z davrining 
o‘qimishli va taqvodor ayollaridan bo‘lgan [Абул Муҳсин 1993, 
25]. Bahouddinning hunarmandchilik bilan shug‘ullanuvchi otasi 
ma’lum muddat Chig‘atoy ulusidan bo‘lgan Movarounnahr hokimi 
Bayonqulixon (vaf. 1358) qo‘shinida harbiy xizmatda bo‘lgan, 
qarigan chog‘ida esa tariqatga kirib, endilikda ustoz martabasida 
bo‘lgan o‘g‘liga ergashgan.

Ayrim mualliflar Xoja Bahouddin yoshligidan otasi bilan birga 
naqshbandlik (matoga gul bosish) hunari bilan mashg‘ul bo‘lganligi 
sababli «Naqshband» laqabini olganligini ta’kidlashadi [Навоий 
2001, 15; Doroshukuh 1862, 78; Mas’ud Buxoriy 26b]. Biroq keyingi 
davrlarda yaratilgan manbalarda yozilishicha, Bahouddinning        
ko‘ngil zikri bilan uzluksiz ravishda shug‘ullanish natijasida uning 
qalbiga xudoning ismi naqshlanib qolganligi unga shu laqabni 
berishlariga sabab bo‘lgan. Ushbu tariqat ulug‘laridan biri bu 
to‘g‘rida shunday degan:

Ey birodar, dar tariqi naqshband
Zikri haqro dar dili xud naqsh band.

Mazmuni: Ey birodar, naqshband tariqatida Haq zikrini o‘z 
qalbingga naqshlagin [Taroyiq ul-haqoyiq 351]. Bundan tashqari 
u din yo‘lidagi xizmatlari tufayli «Bahouddin» («Dinning nuri») 
unvonini olgan.
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Xojagon-naqshbandiya tariqati manbalarida mazkur 
tariqatning boshqa ayrim pirlari, jumladan, Xoja Abdulxoliq 
G‘ijduvoniy va Sayyid Amir Kulol kabi Bahouddinning ham dunyoga 
kelishi va ulg‘ayg‘ach buyuk tasavvuf shayxi bo‘lib yetishishi oldindan 
bashorat qilinganligi ta’kidlanadi. Ushbu manbalarda keltirilishicha, 
xojagon silsilasi piri Xoja Muhammad Bobo Samosiy hali Bahouddin 
dunyoga kelmasidan turib bir necha bor, ko‘rinishidan muridlari 
bilan uchrashish maqsadida, Qasri Hinduvon qishlog‘iga tashrif 
buyurarkan, ushbu tashriflar chog‘ida bir necha marta: «Bu 
tuproqdan [yaqin kelajakda dunyoga keladigan] bir erning hidi 
kelmoqda, tez orada Qasri Hinduvon Qasri Orifonga1 aylanadi», deydi. 
Bahouddin tug‘ilganidan keyin – hali uch kunlik chaqaloq bo‘lgan 
paytda – bobosi uni Qasri Hinduvonga kelgan Xoja Muhammad 
Bobo Samosiy huzuriga olib borganida xojagon tariqati piri uni 
farzandikka qabul qilib, uning kelajakda «zamona peshvosi» bo‘lib 
yetishishini bashorat qiladi. Bobo Samosiy o‘shanda Bahouddinning 
tarbiyasini, ya’ni uni sayru suluk yo‘lida tarbiyalashni xalifasi Sayyid 
Amir Kulolga topshiradi [Anis at-tolibin  1992, 79-80; Абул Муҳсин 
1993, 23;  Jomiy 2003, 386; Навоий 2001, 256-258; Koshifiy 1977, 
74].

Shu bilan birgalikda, Bahouddinning keyinchalik so‘fiylik 
yo‘lini tanlashiga uning oilasidagi muhit, aniqrog‘i, uning xojagon 
silsilasi piri Xoja Muhammad Bobo Samosiy muridi bo‘lgan [Anis at-
tolibin  1992, 79; Абул Муҳсин 1993, 23] bobosi muhim o‘rin tutgan. 
Bahouddin, ehtimol, ana shu bobosining sa’y-harakatlari bilan 
boshlang‘ich ta’limni o‘zi tug‘ilib-o‘sgan joyda olib, yetti yoshidayoq 
Qur’oni karimni to‘liq yodlaydi. 

Bahouddinning amalda so‘fiylik yo‘liga kirishidan oldingi 
ana shu ilm o‘rganishi uning o‘n sakkiz yoshiga qadar davom etgan 
yoxud u hech bo‘lmaganda o‘n sakkiz yoshidan so‘nggina bevosita 
so‘fiylik yo‘liga kirgan ko‘rinadi. Chunki manbalar Bahouddinning 
Bobo Samosiy bilan uni uch kunlik chaqaloq paytida farzandlikka 
qabul qilganidan keyingi ilk uchrashuvini uning o‘n sakkiz yoshligida 
yuz berganligini eslatishadi. Mazkur manbalarda keltirilishicha, o‘n 
sakkiz yoshli Bahouddin uylanishidan oldin bobosining ko‘rsatmasi 
bilan to‘yga bosh-qosh bo‘lishini so‘rab Bobo Samosiyning oldiga 
boradi-da, uning uyida bir kechasi mehmon bo‘lib, ertasi kuni 
birgalikda Qasri Orifonga qaytishadi. Bobo Samosiyning o‘zi 
sovchilikka borib, ishni bitiradi. Bahouddin shu orada Bobo 

1 «Qasri Hinduvon» o‘zbek tilida «Hindlar qasri», «Qasri Orifon» esa «Oriflar qasri» 
ma’nolarini beradi.
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Samosiyning karomatlariga guvoh bo‘ladi: Bobo Samosiy uzoqdan 
turib Bahouddinning kechasi masjidda nima deb duo qilganini, yo‘lda 
birga ketishayotganida uning xayolidan nimalar o‘tayotganini biladi. 
Bularning barchasi Bahouddinning pirlar etagidan tutib, sayru suluk 
yo‘lini bosib o‘tishga bo‘lgan ishtiyoqini yanada kuchaytiradi [Anis 
at-tolibin 1992, 81-83; Абул Муҳсин 1993, 24-25].

Bobo Samosiy vafotidan so‘ng bobosi Bahouddinni Samar-
qandga olib borib, u yerdagi so‘fiylar bilan uchrashtiradi, ularning 
suhbatlaridan bahramand etadi va duolarini oladi [Anis at-
tolibin  1992, 83; Абул Муҳсин 1993, 25]. Manbalarda Bahouddin 
Samarqanddan Qasri Orifonga qaytganidan so‘ng xojagon 
silsilasining to‘rtinchi piri, «Xojayi Azizon» laqabi bilan mashhur 
bo‘lgan Xoja Ali Romitaniyning so‘fiylik kulohi uning qo‘liga yetib 
kelgani, bu esa uning holini butunlay o‘zgartirib yuborganligi 
ta’kidlanarkan, buning qanday amalga oshganligi, jumladan, bu 
kulohni kim va qanday qilib Bahouddinga yetkazgani to‘g‘risida hech 
narsa deyilmaydi [Anis at-tolibin 1992, 83; Абул Муҳсин 1993, 25]. 
E’tiborlisi shundaki, Bahouddinga uning kelajakda xojagon silsilasi 
piri bo‘lishidan darak beruvchi ushbu tabarruk kuloh tegishi bilan 
bir paytda uning tariqatdagi kelgusi murshidi Sayyid Amir Kulol 
ham Xoja Muhammad Bobo Samosiy vasiyatiga ko‘ra Bahouddinni 
sayru suluk yo‘lida tarbiyalashni boshlash maqsadida Qasri Orifonga 
tashrif buyuradi [Anis at-tolibin  1992, 83; Абул Муҳсин 1993, 25].

Bahouddin Naqshband so‘fiylik yo‘liga kirgan chog‘laridanoq 
xojagon tariqatini isloh qilish va takomillashtirishga, jumladan,  
tariqat asoschisi Xoja Abdulxoliq G‘ijduvoniyning xojagon silsilasi-
ning keyingi pirlari davrida ayrim o‘zgarishlarga uchragan ta’limotini 
to‘liq tiklashga ahd qilgan ko‘rinadi. Zero, manbalarda Bahouddin-
ning, bir tomondan, Xoja Abdulxoliq G‘ijduvoniyning ruhidan ta’lim 
olib, uning uvaysiy shogirdiga aylangani, ikkinchi tomondan esa 
yassaviya tariqati shayxlaridan ham so‘fiylik ta’limini olganligi 
eslatiladi. Ushbu manbalarda keltirilishicha, Bahouddin Sayyid 
Amir Kulol huzurida bevosita so‘fiylik ta’limini ola boshlashidan 
oldin tushida xojagon silsilasining Xoja Abdulxoliq G‘ijduvoniydan 
tortib Xoja Muhammad Samosiygacha bo‘lgan pirlarining ruhlari 
bilan uchrashib, G‘ijduvoniy ruhidan shariat va sunnatga qattiq 
amal qilish, bid’atdan qochish, Sayyid Amir Kulol huzurida tariqat 
odoblarini o‘rganishga ko‘rsatma oladi [Anis at-tolibin  1992, 89-90; 
Абул Муҳсин 1993, 29; Jomiy 2003, 390-391; Навоий 2001, 261-
262]. Bahouddinning o‘zidan naql qilingan qissalarga ko‘ra u aynan 
ana shu tushida zikri xafiyni qo‘llashga ko‘rsatma olgan bo‘lib, Sayyid 
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Amir Kulol ham unga zikrning ana shu turini o‘rgatadi. Shunga ko‘ra 
u o‘z faoliyatida zikri aloniyani qo‘llamaydi [Anis at-tolibin  1992, 93; 
Абул Муҳсин 1993, 31]. Bundan tashqari, u oxirigacha Sayyid Amir 
Kulolning muridi bo‘lib qolgan va oxirida uning o‘zidan irshodga– 
muridlar tarbiyalash va tariqat rahbarligini amalga oshirishga 
ruxsat olgan bo‘lsa-da, hayotining turli davrlarida turk mashoyix-
lari – yassaviya tariqati shayxlari Xalil Ota (VIII/XIV a.) va Qusam 
Shayx (VIII/XIV a.), shuningdek, Sayyid Amir Kulolning boshqa bir 
xalifasi, xojagon tariqati shayxi Mavlono Orif Deggaroniy (VIII/XIV 
a.) huzurida ham so‘fiylik ta’limini oladi.

Manbalarda Bahouddinning mazkur shayxlardan qachon va 
qanday ketma-ketlikda ta’lim olgani aniq ko‘rsatilmagan. Ammo 
Bahouddinning Xalil Ota bilan uchrashuvi ancha oldinroq, ya’ni 
Sayyid Amir Kulol bir necha vaqt uning murshidligida sayru suluk 
bosqichlarini bosib o‘tgan Bahouddinga ta’lim va sulukni xojagoniya 
yoki yassaviya tariqatlari shayxlaridan ma’qul kelgan birortasi 
huzurida davom ettirishga ruxsat berishidan [Абул Муҳсин 1993, 
50; Jomiy 2003, 387; Навоий 2001, 258] oldin yoki, umuman, hali 
Bahouddin Sayyid Amir Kulol huzurida bevosita so‘fiylik ta’limini 
ola boshlashidan ilgari yuz bergan ko‘rinadi. Bahouddin tushida 
yassaviya tariqatining bir muncha ilgariroq yashab o‘tgan boshqa 
bir shayxi – Hakim Ota laqabi bilan mashhur bo‘lgan Sulaymon 
Boqirg‘oniy (1091-1186) ruhi tomonidan bashorat tarzida ma’lum 
qilingan [Anis at-tolibin  1992, 84; Абул Муҳсин 1993, 25] ushbu 
uchrashuvdan so‘ng o‘n ikki yil davomida uning xizmatida bo‘lib, 
podshohlarga xizmat qilish odoblarini o‘rganadi [Anis at-tolibin  
1992, 84; Абул Муҳсин 1993, 25; Koshifiy (a) 1977, 97]. E’tiborni 
tortadigani shuki, manbalar Bahouddinning o‘zidan naql qilgan 
holda, uning Xalil Sulton nomi bilan Movarounnahrda olti yil 
hukmronlik qilganini ta’kidlashadi [Anis at-tolibin 1992, 85; Абул 
Муҳсин 1993, 26]. Ayrim tadqiqotchilar so‘fiylik manbalarida 
Xalil Ota yoki Xalil Sulton nomi bilan eslatilgan ushbu shaxsning 
732/1332-747/1347-yillar Movarounnahrda hukmronlik qilgan 
Chig‘atoy ulusi vakili Qozonxon (yoki Qozon Sulton) (vaf. 747/1347) 
ekanligini taxmin qilishadi [Кныш 2004, 251-252; Tosun 2007, 
101]. Amerikalik tadqiqotchi Devin Di Uis shu o‘rinda Qozonxonni 
so‘fiylikka mayl bildirgan ilk mo‘g‘ul hukmdorlaridan biri sifatida 
eslatib o‘tadi [Девин ДиУис 2001, 229]. Eronlik tadqiqotchi 
Abdulhusayn Zarrinko‘b Bahouddinning ushbu hukmdor saroyida 
muhtasib yoki qozi lavozimida ishlagan bo‘lishi mumkinligini 
taxmin qiladi [Zarrinko‘b 2008, 209]. So‘fiylik manbalarida Xalil Ota 
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yoki Xalil Sulton nomi bilan eslatiladigan bu shaxsning haqiqatdan 
ham Movarounnahr hokimi Qozonxon bo‘lganligini tasdiqlaydigan 
yana bir holat shundan iboratki, manbalarda ta’kidlanishicha, 
Xalil Sultonning hokimiyati barham topgach, Bahouddinning bu 
dunyoning ishlaridan ko‘ngli soviydi-da, Buxoroga qaytib, Revartun 
qishlog‘ida yashay boshlaydi [Anis at-tolibin  1992, 85; Абул Муҳ-
син 1993, 26]. «Anis at-tolibin» muallifi Bahoudinning tavbasi – 
g‘oyibdan unga bir ovoz kelgach, bu dunyoning hoyu havaslaridan 
voz kechib, so‘fiyona hayotni ixtiyor etishi ham xuddi shu davrda yuz 
berganligini ta’kidlarkan [Anis at-tolibin  1992, 86], Bahouddinning 
tushida xojagon silsilasining o‘tmish pirlari ruhlari bilan uchrashuvi 
va ulardan ko‘rsatmalar olishi shundan keyin bo‘lganligini ma’lum 
qiladi [Anis at-tolibin  1992, 87-93].

Bahouddin Sayyid Amir Kulol huzurida sayru suluk odoblari 
hamda zikr qoidalarini o‘rganish bilan bir paytda ulamolar huzurida 
hadis ilmini o‘rganishga kirishadi [Anis at-tolibin  1992, 93]. 
«Maqomoti Xoja Bahouddin Naqshband»da uning hadis ilmidagi 
ustozlaridan biri – Mavlono Bahouddin Deggaroniyning nomi 
eslatiladi [Абул Муҳсин 1993, 41].

Sayyid Amir Kulol bir necha vaqt uning xizmatida bo‘lib, 
sayru suluk bosqichlarini bosib o‘tgan Bahouddin Naqshbandga endi 
xojagoniya yoki yassaviya tariqatlari shayxlaridan ma’qul kelgan 
birortasi huzurida ta’lim olishi va sulukda davom etishi mumkinligini 
aytadi [Абул Муҳсин 1993, 50: Jomiy 2003, 387; Навоий 2001, 258]. 
Shundan keyin Bahouddin Naqshband yetti yil davomida Mavlono 
Orif Deggaroniy huzurida riyozat va mujohadatga beriladi [Абул 
Муҳсин 1993, 50; Koshifiy (a) 1977, 97]. So‘ngra Nasafga borib, 
bir necha oy davomida turk mashoyixlaridan  yassaviya tariqati 
shayxlaridan yana biri bo‘lmish Qusam Shayx huzurida tariqat va 
suluk borasidagi bilim va tajribalarini takomillashtiradi [Абул Муҳ-
син 1993, 51; Koshifiy (a) 1977, 97].

Xoja Bahouddin Naqshband turli o‘lkalarga safarlari 
davomida ham boshqa so‘fiylik tariqatlari ta’limotlari va tajribalarini 
o‘rganishga harakat qilgan ko‘rinadi. U o‘zining 772/1370 va 
790/1388-yillarda amalga oshirgan Haj safarlari davomida Marv, 
Hirot, Saraxs, Mayxon, Mozandaron, Bag‘dod kabi shaharlar va 
o‘lkalarda bo‘lib, Xoja Muayyad, Sayfiddin Abhariy, Zayniddin Abu 
Bakr Toybodiy (vaf. 791/1389) kabi ulamolar va shayxlar bilan 
uchrashadi va qodiriya tariqatining asoschisi Shayx Abdulqodir 
Giloniyning (470/1077-561/1166) Bag‘doddagi qabrini ziyorat 
qiladi [Anis at-tolibin  1992, 118; Jomiy 2003, 393; Koshifiy (a) 
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1977, 97]. Bundan tashqari Bahouddin Naqshband Haj safarlarining 
birida Hirotda Kurtlar davlati (643/1244-783/1383) hukmdori 
Malik Muiziddin Husayn bin G‘iyosiddin (732/1332-771/1369) 
bilan uchrashadi va Hirot ulamolarining ushbu hukmdor ishtirokida 
bo‘lib o‘tgan yig‘inida qatnashadi [Anis at-tolibin  1992, 118-121; 
Абул Муҳсин 1993, 67-68; Koshifiy (a) 1977, 97].

Xojagon tariqati ta’limotini takomillashtirishda 
Bahouddin  Naqshbandning xizmatlari
Xojagon tariqati ta’limotini takomillashtirishni o‘z oldiga 

maqsad qilib qo‘ygan Bahouddin Naqshband o‘sha davrda hayot 
bo‘lgan shayxlarning tasavvuf va sayru suluk borasidagi qarashlari, 
nazariyasi va amaliyoti bilan birgalikda o‘tmish davrlari so‘fiylari 
ta’limotini ham chuqur o‘rgangan ko‘rinadi. Manbalar Bahouddin 
Naqshbandning o‘zidan naql qilgan holda, uning Xoja Abdulxoliq 
G‘ijduvoniydan ruhoniy tarbiya olishdan tashqari, o‘tmish so‘fiy-
laridan Uvays Qaraniy (hijratdan 28 yil oldin/594-36/657) va Hakim 
Termiziy (205/820-320/932) ruhlariga tavajjuh orqali, ulardan 
ham ta’lim olganligini ta’kidlashadi [Anis at-tolibin  1992, 95-96; 
Абул Муҳсин 1993, 32-33]. Ularda keltirilishicha, mazkur tavajjuh 
chog‘ida Bahouddinda Uvays Qaraniyga xos bo‘lgan inqito’i tomm 
(xudodan boshqa narsalardan butunlay uzilish) va tajarrudi kull 
(xudodan boshqa narsalardan uzilib, butunlay yolg‘iz qolish) hamda 
Hakim Termiziyga xos bo‘lgan mutlaq sifatsizlik aks etgan [Anis 
at-tolibin  1992, 95; Абул Муҳсин 1993, 32]. E’tiborni tortadigani 
shuki, Bahouddin o‘zini Hakim Termiziy ta’limotining davomchisi 
deb bilgan: u 789/1387-yili bo‘lib o‘tgan bir yig‘inda yigirma ikki 
yildan buyon Hakim Termiziy tariqatida ekanligini aytadi [Anis at-
tolibin  1992, 95; Абул Муҳсин 1993, 32].

Bahouddin Naqshband agiografiyasidan ham xojagon 
silsilasining oldingi pirlaridan Xoja Abdulxoliq G‘ijduvoniy, Xoja 
Orif Revgariy va Xoja Ali Romitaniy, shuningdek, o‘tmish davrlar 
so‘fiylaridan Hakim Termiziyda bo‘lgani kabi Hazrat Xizr (a.s.) bilan 
uchrashuv sahnasi joy olgan. «Anis at-tolibin» va «Maqomoti Xoja 
Bahouddin Naqshband» mualliflarining yozishlaricha, Bahouddin 
Nasafda turgan Sayyid Amir Kulol huzuriga borayotganida otliq 
bir cho‘pon ko‘rinishidagi Xizr (a.s.) uning yo‘lidan chiqadi. Ammo 
pirining oldiga shoshilayotgan, buning ustiga bu otliqning Xizr (a.s.) 
ekanligini bilmagan Bahouddin unga e’tibor bermay o‘z yo‘lida        
davom etadi [Anis at-tolibin  1992, 108; Абул Муҳсин 1993, 41-
42]. E’tiborni tortadigan jihati shuki, ushbu qissada ketirilishicha, 
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o‘shanda Hazrat Xizr (a.s.) Bahouddinga turkiy tilda murojaat 
qiladi [Anis at-tolibin  1992, 108; Абул Муҳсин 1993, 41]. Bu esa, 
bir tomondan, o‘sha davrda xojagon tariqatiga yassaviylik ta’limoti 
unsurlari kirib kela boshlaganligi, ikkinchi tomondan, Qashqadaryo 
diyori yassaviylik ta’limotining markazlaridan biriga aylana 
boshlaganligidan dalolat berishi mumkin.

Bahouddin Naqshband shu bilan birgalikda tariqatdagi piri va 
ustozi Sayyid Amir Kulolning vafotiga qadar uning muridi va izdoshi 
bo‘lib qoldi. Xojagon-naqshbandiya tariqati manbalarida Bahouddin 
Naqshband va Sayyid Amir Kulol o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlar 
to‘g‘risida ko‘plab qissalar keltiriladi. Mazkur qissalarning birida 
Bahouddin majzublik chog‘larida Sayyid Amir Kulol huzuriga 
borganda piri uni uch marta uydan haydab chiqarganida ham usto-
ziga bo‘lgan hurmati tufayli uning oldiga yana qaytib boravergani, 
uning bu ishtiyoqini ko‘rgan piri uni o‘ziga yaqin olgani [Anis at-
tolibin  1992, 104-105; Абул Муҳсин 1993, 38-39], boshqa bir 
qissada esa Sayyid Amir Kulol uning Bahouddin Naqshbandga 
nisbatan bo‘lgan e’tiboriga hasad qilgan ayrim muridlarga qarata 
Bahouddin Naqshbandni o‘zining eng yaxshi xalifalaridan ekanligini 
ma’lum qilganligi [Абул Муҳсин 1993, 50]  hikoya qilinadi.

Xojagon-naqshbandiya tariqati manbalarida Bahouddin 
Naqshbandning valiyligi va karomatlari to‘g‘risida ko‘plab misollar 
keltirilgan. Aytishlaricha, Bahouddinning ilk karomati uning 
endigina to‘rt yoshga kirgan go‘daklik chog‘ida yuz bergan bo‘lib, 
o‘shanda u uylaridagi sigirning yaqin orada peshonasi ola buzoq 
tug‘ishini bashorat qiladi [Anis at-tolibin  1992, 80-81; Абул Муҳсин 
1993, 23-24; Koshifiy (a) 1977, 95]. Mazkur manbalarda keltirilgan 
ko‘plab hikoyatlarga ko‘ra, u boshqalarning xayolidagi gaplarni 
o‘qiy olish, uzoqdan turib boshqalarning qayerga borganliklarini 
bilish, g‘oyibdan taom paydo qilish, qurg‘oqchilik paytida ekinlarni 
sug‘orish uchun g‘oyibdan suv keltirish va shu kabi boshqa ko‘plab 
g‘ayritabiiy ishlarni amalga oshirish qobiliyatiga ega bo‘lgan [Абул 
Муҳсин 1993, 112, 113-114,114-115,119-120,121]. U hatto bir 
marta – bir necha muridlar bilan pirlari Sayyid Amir Kulol huzuriga 
borishayotganida «sizga bo‘lgan do‘stlik yo‘lida o‘l desangiz o‘lishga 
tayyorman», degan yo‘ldoshiga «o‘l», deganida haqiqatdan ham o‘lib 
qoladi, so‘ngra «tiril» degach esa qaytadan tiriladi [Абул Муҳсин 
1993, 42-43; Matlab ut-tolibin 2012, 28]. Bundan tashqari ushbu 
manbalar Bahouddinning o‘zidan naql qilgan holda uning bir necha 
bor fano va g‘aybat holatiga tushganida ruhi to‘rtinchi osmongacha 
uchib borgani [Anis at-tolibin  1992, 93-94; Абул Муҳсин 1993, 
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31], ilgari yashab o‘tgan mashhur so‘fiylardan Boyazid Bistomiy 
(vaf. 262/875), Junayd Bag‘dodiy (vaf. 297/909), Mansur Halloj 
(244/858-309/922) va Abu Bakr Shibliy (vaf. 334/945) darajalariga 
yetib, ulardan so‘ng Muhammad (s.a.v.) borgohigacha borgani va ul 
hazratga ehtirom bajo keltirgani to‘g‘risida hikoya qiladi [Anis at-
tolibin  1992, 112; Абул Муҳсин 1993, 46].

Bahouddin Naqshband ham o‘z pirlari kabi o‘z mehnati bilan 
kun ko‘rishni afzal bilib, kasb-kor bilan shug‘ullangan. U dastlab 
otasi bilan birga kimxob to‘qish va matoga gul bosish hunari bilan 
mashg‘ul bo‘lgan [Абул Муҳсин 1993, 25; Навоий 2001, 15; 
Doroshukuh 1862, 78], keyinchalik esa dehqonchilik qilib, arpa va 
mosh yetishtirgan [Абул Муҳсин 1993, 55].

Sayyid Amir Kulol vafotidan oldin Xoja Bahouddin Naqsh-
bandga irshod – muridlar tarbiyalashga ijozat berarkan, tariqat 
rahbarligini unga topshirib, barcha muridlariga Xoja Bahouddin 
Naqshbandga ergashishni buyuradi [Абул Муҳсин 1993, 54; Koshifiy 
(a) 1977, 97-98].

Bahouddin Naqshbanddan Bibicha Xotun Kalon, Bibicha        
Robia Xotun va Bibicha Sarvar Xotun nomli uch qiz qolgan bo‘lib, 
ularning barchasi Bahouddin Naqshband ta’limoti izdoshlariga 
turmushga chiqishgan. Jumladan, Bibicha Xotun Kalon Alouddin 
Attorning o‘g‘li Hasan Attorga, Bibicha Robiya Xotun Mavlono 
Fazlulloh Nayistoniyga, Bibicha Sarvar Xotun esa Abulxayr 
Turkistoniyga turmushga chiqqan [Siddiqiy 2012, 29].

Xoja Bahouddin hijriy-qamariy 791-yilning 3-rabiulav-           
vali – milodiy 1389-yilning 1-martida yetmish to‘rt yoshida olamdan 
ko‘z yumadi va tug‘ilib o‘sgan qishlog‘i Qasri Orifonda tuproqqa 
topshiriladi [Jomiy 2003, 394; Navoiy 2001, 265; Koshifiy (a) 1977, 
100; Doroshukuh 1862, 79].

Xoja Bahouddin Naqshband ko‘pgina shogirdlar yetishtirgan 
bo‘lib, Xoja Alouddin Attor (vaf. 802/1400), Xoja Muhammad Porso 
(749/1348–822/1420), Xoja Ya’qub Charxiy (vaf. 851/1447) va Xoja 
Alouddin G‘ijduvoniy (vaf. 852/1448) uning eng mashhur xalifalari 
jumlasiga kirishadi. «Maqomoti Xoja Bahouddin Naqshband» va 
«Rashahot ayn al-hayot» asarlarida keltirilishicha, Xoja Bahouddin 
Naqshband vafotidan oldin Xoja Muhammad Porsoga tariqat 
rahbarligini topshirib, boshqa izdoshlarini unga bo‘ysunishga va 
ergashishga chaqiradi [Абул Муҳсин 1993, 44-45; Koshifiy (a) 1977, 
100].

Manbalarda Xoja Bahouddin Naqshbandning biror bir 
asar yozganligi qayd etilmagan bo‘lsa-da, uning muridlari va 
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izdoshlari uning turli o‘rinlarda tasavvuf to‘g‘risida, jumladan, 
sayru suluk bosqichlari, tariqat odoblari hamda tasavvufning asosiy 
tushunchalari borasida aytgan gaplarini yozib borib, keyinchalik bir 
necha to‘plamlarda aks ettirishgan. Ular quyidagilardan iborat:

1. «Qudsiya» («Qudsiy1 so‘zlar») – Bahouddin Naqsh-
bandning turli yig‘inlar va joylarda aytgan qudsiy so‘zlari va qilgani 
ma’ruzalaridan iborat bo‘lib, uning muridi Xoja Muhammad Porso 
tomonidan yozib borilgan va Bahouddinning vafotidan so‘ng 
muridlarining xohishiga ko‘ra to‘planib, kitob holiga keltirilgan.

2. «Avrod ul-bahoiya» («Bahouddin virdlari»2) – rivoyatlarga 
ko‘ra, Bahouddin tushida Hazrat Rasululloh (s.a.v.)dan o‘rgangan va 
keyinchalik uning muridlaridan Hamza ibn Shamshod tomonidan 
alifbo tartibida sharhlanib, kitob holiga keltirilgan virdlar.

3. «Avrodi sag‘ir» («Qisqa virdlar») – Bahouddin Naqshband 
tomonidan aytilgan qisqa virdlar to‘plami.

4. «Voridot» («Ko‘ngildan o‘tgan o‘ylar») – beixtiyor holda 
xudo tomonidan ko‘ngilga solingan o‘ylar to‘g‘risida.

5. «Dalil ul-oshiqin» («Oshiqlar dalili») – xudoga ishq yo‘li 
bo‘lgan suluk va bu yo‘lga kirgan soliklar to‘g‘risidagi asar.

6. «Hayotnoma» – inson hayoti mohiyati va uni mazmunli 
o‘tkazish borasidagi nasihatlar va va’zlar to‘plami.

7. Ruboiylar – Bahouddin Naqshband tomonidan turli 
so‘fiyona mavzularda aytilgan ruboiylar bo‘lib, turli asarlar tarki-
bidan joy olgan.

Xojagon tariqatini isloh qilish va takomillashtirish orqali 
uni keng yoyishni o‘z oldiga maqsad qilib qo‘ygan Xoja Bahouddin 
Naqshband birinchi navbatda ushbu tariqat asoschisi Xoja Abdul-
xoliq G‘ijduvoniy tomonidan joriy etilgan, biroq xojagon silsilasining 
keyingi pirlari davrida zikri jahriy bilan almashtirilgan zikri xafiyni 
qaytadan joriy etadi. Shuningdek, u xilvat va samo’ amaliyotiga 
barham berib, botiniy xilvat – zohirda xalq bilan, botinda Haq bilan 
bo‘lishni targ‘ib etadi, Yusuf Hamadoniy va Abdulxoliq G‘ijduvoniy 
tomonidan ishlab chiqilgan sakkiz rashhaga uchta yangi rashha 
qo‘shib, ularning sonini o‘n bittaga yetkazadi. Xoja Bahouddin 
Naqshband ta’limotining asosiy jihatlari quyidagilardan iborat:

1. Shariat va sunnat. Bahouddin Naqshband ta’limoti birinchi 
navbatda shariatga qattiq rioya qilish, Payg‘ambar (s.a.v.) sunnatiga 
ergashish va har qanday bid’atdan saqlanishga asoslangan. Bahouddin 

1 qudsiy [arabcha [ قدسی] – yuqori olamga (g‘ayb olamiga) oid.
2 vird [arabcha [ ورد] – takror aytiluvchi (tinimsiz takrorlanib turuvchi) so‘z (duo, 
zikr).
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o‘z tariqatini urvat ul-vusqo (mustahkam tutqich), ya’ni Payg‘ambar 
(s.a.v.) shariatiga ergashish va sahobalar yo‘lidan borishdan iborat 
ekanligini uqtirarkan, bu tariqatga shariatni mahkam tutish va 
Rasululloh sunnatlariga amal qilish orqali yetishish mumkinligini 
ma’lum qiladi.

2. Sayru suluk. Bahouddin Naqshband o‘z ta’limotida sayru 
sulukning qanday bosqichlardan iboratligi to‘g‘risida hech narsa 
demagan bo‘lsa-da, uning turli o‘rinlarda bildirgan fikrlaridan 
quyidagi kartinani hosil qilish mumkin:

Irodat. Bahouddin Naqshband nazarida irodat – solikning 
biror murshidga murid tushishi taslim (o‘zini topshirish) va tarki 
ixtiyor (o‘z ixtiyoridan voz kechish) bilan birga kechadigan jarayon 
bo‘lib, bunda murid «irodat irodatda irodatdan voz kechishdir», 
qoidasiga ko‘ra o‘z irodatini murshidi irodatiga bo‘ysundiradi. Murid 
sulukda murshidga tamomila bo‘ysunishi, uning chizgan chizig‘idan 
chiqmasligi lozim [Абул Муҳсин 1993, 77].

Sayru suluk bosqichlari. Alouddin Attorning ma’lum 
qilishicha, Bahouddin Naqshband huzurida muridlar muroqabat1 – 
adam (yo‘qlik) – fano (foniy bo‘lish) ketma-ketligidagi bosqichlarni 
bosib o‘tgach, o‘zlaridan foniy va Haqqa boqiy bo‘lardilar [Абул 
Муҳсин 1993, 63]. Bahouddin Naqshband nazdida so‘fiylar pastdan 
yuqoriga qarab boradigan uch tabaqaga bo‘linadilar yoxud pastdan 
yuqoriga qarab boradigan quyidagi uch darajaga erishib boradilar: 
1) muqallidlar (ergashuvchilar); 2) komillar; 3) mukammallar. 
Bunda muqallid eshitganiga amal qiladi, komil o‘z vujudidan chiqib 
ketolmaydi, mukammal komilni tarbiyalash darajasida bo‘ladi va 
komil mukammalning tarbiyasisiz mukammal bo‘la olmaydi [Абул 
Муҳсин 1993, 77].

Sayru sulukdan maqsad. Bahouddin Naqshband sayru 
sulukdan maqsadni ma’rifati ijmoliy – xudoning zoti va sifatlari 
to‘g‘risidagi qisqacha va umumiy bilimni ma’rifati tafsiliy – xudoning 
zoti va sifatlari to‘g‘risidagi batafsil va keng bilimga aylantirishdan 
iborat deb biladi [Абул Муҳсин 1993, 85]. Boshqacha so‘z bilan 
aytganda, irodat bilan boshlanib, muayyan bosqichlarini bosib o‘tish 
orqali amalga oshiriladigan sulukdan ko‘zda tutiladigan maqsad 
tom ma’nodagi ma’rifatdir. Ma’rifat maqomiga yetgan so‘fiy esa orif 
deb ataladi. Zero orif deb xudoga yetishish yo‘lida xudoni, uning 

1 muroqabat [arabcha مراقبت qarab turish, qo‘riqlash] – tasavvufda: solikda 
xudoning barcha holatlarda ham uning ko‘nglidagilarni bilishi va ichki sirlaridan 
xabardor bo‘lishiga bo‘lgan qat’iy ishonchi hamda shu tufayli xudoni eslashga xalal 
beradigan noma’qul narsalarni o‘ylashdan saqlanishi ko‘rinishida yuz beradigan 
holat.
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ismlari va sifatlarini bilish, ya’ni xudo va uning barcha xususiyatlari 
to‘g‘risida bilim hosil qilish bosqichiga yetgan so‘fiyga aytiladi. 
Bahouddin Naqshband sulukdagi pirovard maqsadiga yetgan solikni 
quyidagicha ta’riflaydi: 

Solik o‘zining yetuklik darajasiga yetganidan keyin unda 
ko‘ngil va til o‘rtasida farq qolmaydi, ya’ni uning zohirdagi amallari 
botinidagi amallariga to‘siq bo‘lolmaydi. Shunda unga odamlarni Haq 
subhonahu va taologa chorlashga ruxsat etiladi. Solikning yetuklik 
darajasi deb esa shunga aytiladiki, bunda u fano holatiga tushgan 
va jazba maqomi bo‘lmish sayr filloh (Allohda sayr qilish) darajasiga 
yetgan bo‘ladi. U ilohiy jazbalar yuz beradigan joyga aylanganidan 
keyin botinidagi jazba sifati bilan boshqalarni tasarruf eta oladi. 
Chunki uning bu tasarrufi aslida Haq subhonahu va taolo tasarrufidir 
[Абул Муҳсин 1993, 88-89].

Sayru suluk hosilalari.  Bahouddin Naqshband nazdida 
sayru suluk hosilalaridan bo‘lmish oriflikning asosiy belgilaridan 
biri shundan iboratki, orif oriflik darajasiga yetmagan kishilardan 
farqli ravishda quyidagi uch holatga tusha oladi: muroqabat, mu-                   
shohadat va musohabat. Uning nazdida muroqabat – butun o‘y-                                                                                                                                    
xayol va diqqat-e’tiborni birgina xudoga qaratish orqali undan 
boshqa narsalarni unutish, mushohadat – ko‘ngil ko‘zi bilan g‘ayb 
olamiga tegishli narsalarni ko‘rish, musohabat – umrining o‘tgan har 
bir lahzasini sarhisob qilishdan iborat [Абул Муҳсин 1993, 87-88].

Bahouddin Naqshband sayru suluk hosilalaridan yana biri – 
valiylikka alohida e’tibor beradi. Uning aytishicha valiy – g‘aybdan 
xabardor bo‘lgan va karomatlar ko‘rsatish qobiliyatiga ega bo‘lgan 
kishi o‘zining bu xislatlaridan mag‘rurlanib qolmasligi uchun ular-
ga umuman e’tibor bermasligi, balki ko‘proq bandalikka berilmog‘i 
lozim [Абул Муҳсин 1993, 76]. Bahouddin Naqshband nazarida valiy 
boshqa odamlarni tasarruf eta oladigan kishi bo‘lib, u Payg‘ambar 
(s.a.v.) shariatiga qanchalik qattiq bog‘langan bo‘lsa, uning valiyligi 
shunchalik kuchli namoyon bo‘ladi. Bahouddin Naqshband valiylar 
karomatlarining faqatgina kerakli o‘rinlarda sodir etilishi lozimli- 
gini ta’kidlab: «Shayxning karomati muridning ishonchini oshirish 
uchungina namoyon etiladi», deydi [Абул Муҳсин 1993, 91].

3. Zikr. Zikr butun xojagon tariqatida bo‘lgani kabi Bahouddin 
Naqshband ta’limotida ham markaziy o‘rin egallaydi. Uning nazdida 
zikrning mohiyati g‘aflat (xudoni eslamay qo‘yganlik) maydonidan 
mushohadat (xudoni ko‘ngil ko‘zi bilan ko‘rish) maydoniga o‘tishdir 
[Абул Муҳсин 1993, 90]. Bahouddin zikr talqini, ya’ni zikrga tushish 
qoidasini Xoja Muhammad Bobo Samosiydan o‘rganganligini aytgan 
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[Абул Муҳсин 1993, 84].
Bahouddin Naqshband xojagon silsilasining uchinchi piri 

Xoja Mahmud Anjirfag‘naviy davridan to mazkur silsilaning oltin-
chi piri Sayyid Amir Kulol davrigacha qo‘llanilgan zikri jahriy [Абул 
Муҳсин 1993, 54] amaliyotiga barham berib, boshlab Xoja Abdul- 
xoliq G‘ijduvoniy tomonidan qo‘llanilgan zikri xafiyni qaytadan joriy 
etdi. Manbalarda keltirilishicha, garchi Sayyid Amir Kulolning o‘zi 
zikri jahriyni qo‘llagan bo‘lsa-da, «Bahouddinning har bir ishi xudo- 
ning hikmati yuzasidandir», deya u tomonidan zikri xafiyning qo‘l-          
lanishiga qarshilik qilmagan [Абул Муҳсин 1993, 54; Koshifiy (a) 
1977, 97-98]. Bahouddin Naqshbandning e’tiqodicha, zikri xafiy 
kishining o‘z siridan1 ogoh bo‘lishiga yordam beradi [Абул Муҳсин 
1993, 78].

4. Rashhalar. Yuqorida aytib o‘tilganidek, xojagon-naqsh-
bandiya ta’limotining eng muhim asoslaridan bo‘lmish «rashhalar» 
(«tomchilar») deb ataluvchi o‘n bir qoidadan ilk to‘rttasi – hush dar 
dam, nazar bar qadam, safar dar vatan va xilvat dar anjuman Xoja 
Yusuf Hamadoniy [G‘ijduvoniy 2003, 12], yana to‘rt rashha – yod-
kard, bozgasht, nigohdosht va yoddosht rashhalari Xoja Abdulxoliq 
G‘ijduvoniy tomonidan ishlab chiqilgan [Koshifiy (a) 1977, 38], biroq 
aynan G‘ijduvoniy ushbu sakkiz rashhani to‘laqonli konsepsiyalarga 
aylantirgan edi. Abdulxoliq G‘ijduvoniy ta’limotini asl holida tiklab, 
uni yanada takomillashtirish yo‘lidan borgan Bahouddin Naqshband 
ushbu sakkiz rashhaga yana uch rashha – vuqufi adadiy (sanoqdagi 
voqiflik), vuqufi zamoniy (vaqtdagi voqiflik) va vuqufi qalbiy (qalbda-
gi voqiflik) rashhalarini qo‘shib, ularning umumiy sonini o‘n bittaga 
yetkazdi. Biroq Bahouddinning o‘zining ta’kidlashicha, ushbu rash-
halar, hech bo‘lmaganda vuqufi adadiy qoidasi Xoja Abdulxoliq G‘ij-
duvoniydan qolgan bo‘lib, unga buni Xoja Yusuf Hamadoniy o‘rgat-
gan [Абул Муҳсин 1993, 84]. Bahouddin Naqshbandning fikricha, 
vuqufi adadiy laduniy ilmni o‘rganishga kirishish, vuqufi zamoniy o‘z 
holidan doimo xabardor bo‘lib turish, vuqufi qalbiy esa jazba ta’sirini 
o‘zida his etish va bu ta’sirning qalbdan o‘rin olishi uchundir [Абул 

1 sir [arabcha سر sir] – tasavvufda: bandaning u va xudo o‘rtasida mavjud bo‘lgan, 
u va xudodan boshqa hech kimga ma’lum bo‘lmagan yashirin holati. Ba’zilar sirni 
qalbda, boshqa ba’zilar qalbdan yuqorida va ruhdan pastda, yana boshqa ba’zilar 
esa qalb va ruhdan yuqorida deb biladilar. Tasavvuf ahlining nazdida til qalbning, 
aql esa ruhning tarjimoni bo‘lib, til bayon qila olmasdan qalbda qolib ketgan va 
aql idrok qila olmasdan ruhda qolib ketgan narsalar qalb va ruh siri deb ataladi. 
Tasavvufda sir bandaning xudoni tanish, xudoni sevish, xudoni izlash va xudoni 
ko‘rish joyi sifatida tavsiflanadi. Ya’ni banda sirda xudoni taniydi, sevadi, izlaydi 
va ko‘radi.
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Муҳсин 1993, 84-86].
Bahouddin Naqshband, shuning bilan birgalikda, o‘zidan oldin 

joriy etilgan rashhalarga katta ahamiyat bergan. U, jumladan, o‘ziga-
cha bo‘lgan so‘fiylik ta’limotlarida mavjud bo‘lgan xilvat amaliyotini 
rad etarkan, safar dar vatan va xilvat dar anjuman rashhalarini o‘z 
tariqati asoslarini tashkil etuvchi qoidalar sifatida belgilaydi [Абул 
Муҳсин 1993, 77; Jomiy 2003, 391; Navoiy 2001, 27]. Zero, zohiriy 
tarkidunyochilik va go‘shanishinlikka qarshi kurashgan, o‘z mehna-
ti bilan kun ko‘rishni targ‘ib etgan Bahouddin Naqshband nazdida 
safar dar vatan so‘fiyning tafakkur vositasida o‘zining ichki olamiga  
– ruhiyat olamiga safarini, xilvat dar anjuman esa jisman odamlar 
orasida, qalban esa xudo bilan bo‘lishni nazarda tutadi. Bahouddin 
Naqshband ta’limoti shu orqali solikning, bir tomondan tarkidun-
yochilikka va go‘shanishinlikka berilmasdan, odamlar orasida bo‘lib, 
ular bilan faol munosabatda bo‘lishi va kasb-kor bilan shug‘ullanishi, 
ikkinchi tomondan, bir lahza bo‘lsa-da xudoni esdan chiqarmasligi, 
o‘y-xayoli va diqqat-e’tibori xudoda bo‘lishi lozimligini ta’kidlaydi.

5. Ijtimoiy faol so‘fiylik. Xoja Bahouddin Naqshband tarki-
dunyochilik va go‘shanishinlikka qarshi chiqqan Xoja Abdulxoliq 
G‘ijduvoniy izidan borib, o‘z izdoshlarini xilvatdan voz kechib, suh-
bat yo‘lini tanlashga chorlarkan: «Bizning yo‘limiz suhbat [yo‘li]dir. 
[Zero] xilvat shuhrat keltiradi, shuhrat esa ofat. Yaxshilik ko‘pchilik 
xalq ichra hosil bo‘ladi, ko‘pchilik xalq esa suhbat natijasida shakl- 
lanadi» [Абул Муҳсин 1993, 77; Anis at-tolibin  1992, 142; Jomiy 
2003, 392], deydi. Shuningdek, u G‘ijduvoniy kabi so‘fiyning bosh-
qalar hisobidan yashamasdan, o‘z mehnati bilan kun ko‘rishi lozim-
ligini ta’kidlaydi. Jumladan, Xoja Bahouddin Naqshband so‘fiy bo‘lish 
uchun, albatta, kasb-kordan voz kechib, uzlatga chekinish shart 
emasligini uqtirib, o‘z izdoshlarini jo‘shqin iqtisodiy faoliyat bilan 
shug‘ullanishga chorlash maqsadida dast ba kor-u dil ba yor (qo‘ling 
ishda, ko‘ngling esa xudoda bo‘lsin) qoidasini o‘rtaga tashlaydi [Ko-
shifiy (b) 1977, 457].
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Hoja Bahouddin Nakshbandi, his Life,               
Activities and Views: Return to Gijduvani and                          

Improvemen of Khojagon-Nakshbandiya’s             
Doctrine

Komiljon Rahimov1

Abstract
Khoja Bahauddin Naqshband (718 / 1318-791 / 1389) perfected 

the sect founded by Khoja Abdulkhaliq Gijduvani (ca. 496 / 1103-575 / 
1179) in the 12th century and made it one of the most influential sects. 
Hoja Bahauddin Naqshband reintroduced the dhikr secret, which was 
introduced by Gijduvani but repealed by the later pirs who approved the 
dhikr jahri, three new rashas (wuqufi zamani, wuqufi adadiy, added the 
heart) and increased their number to eleven. While denying secularism 
and bigotry, Bahauddin Naqshband advocated active communication with 
people and professionalism, while at the same time not forgetting God for 
a moment.

This article seeks to provide a more accurate account of the life, 
activities, and teachings of Hoja Bahauddin Naqshband, based on historical 
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sources and research, as well as drawing detailed conclusions in this re-
gard.

Key words: Khoja Bahauddin Naqshband, mysticism, Khoja-
gan-Naqshbandi sect, Khojagan-Naqshbandi doctrine, seventh pir, dhikr 
khafi, dhikr jahri, rashhas, secularism, profession, socially active Sufism.
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (O‘zTM) – zamonaviy O‘zbekiston (sobiq Turkis-
ton) bilan bog‘liq bevosita Markaziy Osiyo mintaqasini birlashtiradigan til, tarix, san’at,                        
etnografiya, madaniyat va ijtimoiy fanlar sohalarini qamrab olgan ilmiy jurnaldir. O‘zTM 
munozarali, zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan qiziqarli, original mavzudagi           
ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik, 
din, falsafa, ilohiyot, fan, ta’lim, metodika, sotsiologiya, psixologiya, tarix, madaniyat, san’at, 
etnologiya, etnografiya, antropologiyaga oid ilmiy yo‘nalishdagi maqolalar va   taqrizlar 
hamda konferensiya hisobotlarini  qabul qiladi.  

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘lyozmalar o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy tillarda ham qabul 
qilinadi. Agar muallif o‘z maqolasini jurnalning muayyan sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa, 
unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida besh oy oldin taqdim etilishi lozim. 

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com) elektron pochta-
siga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word menejerini qo‘llash mumkin.  

Barcha qo‘lyozmalar tahririyatga muallif (mualliflar) haqidagi qisqacha ma’lumot 
bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig‘i 1 interval, hoshiyalar 
chapdan 3 sm, o‘ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi kerak.  

Maqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida shakllantiriladi. 
Maqola matni 3 000–5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak. 

O‘zbek va ingliz tillarida 100–150 so‘zdan iborat abstrakt (annotatsiya) va 5–10 
so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida). Abstraktda maqolaning               
qisqacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi  kerak. 
Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin) 1500 so‘zdan                          

oshmasligi talab etiladi. 
Taqriz formati: 1) sarlavha: kitob nomi, muallif (mualliflar), nashr qilingan                      

shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN raqami, (qattiq/yumshoq 
muqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining F.I.O., ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Maqola nomi – normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.
Maqola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tilda yozilgan bo‘lsa, 

maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.
Maqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.
Maqola bo‘limlari sarlavhasi – to‘q bo‘yoqda, 14 hajm.

III. Maqolada tarjimalardan foydalanish

Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq ko‘rsatilishi kerak. 
Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima qilingan bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki” 



125

shaklida beriladi.
Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.
Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa elementlar 

kiritilishi mumkin.
Tarjima qilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. Zarur deb topilsa, 

uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.
Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi. 

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi
Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab ajratiladi, 

satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.
Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi kerak. Bunday 

ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda beriladi.

V. Havola va izohlar berish
Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola qilingan 

manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) bilan ajratiladi. 
Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar bibliografiyasi 
Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshqa barcha qatorlari 

xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek lotin alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

VII.Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi
Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi yozilgan grafikada              

berish maqsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini berish ham mumkin. 
Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. Qo‘lyozma                       
(toshbosma): saqlanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, № 742. 

VIII.1. Kitoblar uchun
Bibliografiyada:

Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi, Shahar: Nashriyot nomi.

Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent: Ma’naviyat.

Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan foydalanilgan bo‘lsa, 
bibliografiyada kitobning nashr yili o‘zbek lotin alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.
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Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-tipologik, tekstologik
                   tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov,  Shuhrat. 2011 (b).  O‘zbek  adabiyotining  falsafiy  sarchashmalari.   Toshkent:
                   Akademnashr.

Matnda kitobga havola: 
[Familiya,  kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]
[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi.

Abdurahmonov, G‘anijon, Alibek Rustamov. 1984. Navoiy tilining grammatik xususiyatlari.  
                Toshkent: Fan. 

Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdurahmonov,  Rustamov 1984, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq mualliflari bo‘lsa, bibliografiyada barcha 
mualliflarning ismlari to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola qilinganda birinchi muallif 
ismi yoziladi va “boshqalar” deb ko‘rsatiladi.

[Familiya va boshqalar kitob nashr yili, sahifa raqami]
 [Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism Familiya, Ism Familiya
                   muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. Shahar: Nashriyot.

Abdug‘afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya”ning tuzilish sanasi”. XX asr  o‘zbek 
                  mumtoz adabiyotshunosligi,  Olim To‘laboyev muharrirligida, 174–184. Toshkent:
                 O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi. 

Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdug‘afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun: 
Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada foydalanilgan for-

mat ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili (URL) hamda shu manba olingan sana 
ko‘rsatilishi lozim.

Elektron kitobni bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. Foydalanilgan sana.  
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Mamatov, Ulug‘bek. 2018. O‘zbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi tasviriy san’at asarlari.

                   Toshkent: Mumtoz so‘z.  https://kitobxon.com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.  

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Маматов  2018, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni bibliografiyada berish
tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi. Internet
                 adres (URL). 

Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. O‘zbek matnshunosligi qirralari. Chikago: 
                   Chikago universiteti nashriyoti. http://press-pubs.uchicago.edu/founders/.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VIII.2. Jurnal maqolasi uchun
Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari.

Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”.  O‘zbek  tili  va adabiyoti                       
                 4: 3 – 8.  Toshkent. 

Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Mahmudov,  2013, 5]

Elektron jurnal uchun:
Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI manzili mav-

jud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI – bu o‘zgarmas ID bo‘lib, in-
ternet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga ulangan, ya’ni manbani boshqaruvchi 
http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari. DOI
                  adres (yoki URL).

Aminov, Hasan.  2018.  “O‘zbekiston  san’atida  temuriylar  siymosi”.  O‘zbekistonda  xorijiy
                  tillar 2:  246 – 253. doi: 10.36078/1596780051.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami] 
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VIII.3. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun
Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida beriladi (ma-

salan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” 
gazetasida chop etilgan maqolasida aytilganidek…); odatda, bunday manbalar umumiy           
adabiyotlar ro‘yxatida keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga 
asosan beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet manzili (URL), 
maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak. 

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi. 

Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” O‘zbekiston adabiyoti va
                   san’ati, January 25.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada        
berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet adres.

Jabborov,   Rustam.   2019.   “Navoiyning  Tabrizda  yashagan  xorazmlik  kotibi”.   UZA:
                   O‘zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Jabborov  2010, 17]

Maqola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi tartibida beriladi. 
Adabiyotlar ro‘yxati ikki qismdan iborat bo‘lishi, birinchi qismda foydalanilgan adabiyot 
chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda 
esa barcha foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab qilinadi. Misol 
uchun:

	   	 Adabiyotlar
Баранов, Х.К. 1958. Aрабско – русский словарь. Москва: Наука.
	
    	 Adabiyotlar
Baranov, X.K. 1958. Arabsko – russkiy slovar. Moskva: Nauka. 

Maqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini “The Chicago 
Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.chicagomanualofstyle. havo-
lasidan ko‘rib olishingiz mumkin. 
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GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: language and culture is an academic journal, publishing research in 
linguistics, history, literature, translation studies, arts, ethnography, philosophy, anthropo- 
logy and social studies. We aim to publish cutting edge, innovative, conceptually interes- 
ting, original case studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted 
studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any opinions and views 
expressed in publications are the opinions and views of the authors, and the publishers are 
not responsible for the views/ reviews of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles can be English, 
Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also welcomed. In addition to research          
articles, the journal welcomes book reviews, literature overviews, conference reports and 
research project announcements.

 
1. General
- Submission Guideline
1. Manuscripts may be submitted at any time during the year. However, if the            

author wishes to have his/her manuscript published in a certain issue of the journal, the 
submission should be made at least five months in advance of the proposed publication 
date.

2)  Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.com) as an              
attachment in MS Word document (.doc) format and use MS Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including an email              
address, a mailing address and a short introduction about the author(s) /contributor(s)’.

2. Manuscript format
1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12 point, and              

single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.
2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago Manual of 

Style, 16th Edition.
3) Quotations are given in brackets in the text.
4) A research article should normally be no more than 9,000 words in length,                 

including the following contents:
- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and seven to ten 

keywords;
- a list of references of no more than five (5) pages;
- tables and figures, if any.
5) A book review should generally be about 1,500 English words (or other lan-

guages) in length, and must include the heading and closing in the following format:
- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication: Publisher 

Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).
- Closing: Book reviewer’s name, affiliation and postal address at the end.

                    6) Style Points Headings. Limit: Four levels.
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Level 1. Title Style (e.g. the first letter of each word upper case, except prepositions), 
Bold, and 14 point.

Level 2. Title Style, Italics, 14 Point.
Level 3. Modified “down” style (first letter upper case, or first letter of first two words if 

the first word is an article), Bold, and l2 point.
Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.

3. Style and Usage
1) Translation
- Translated excerpts from classical texts or non-English sources should be an-

notated with clarification of its original/published language and translator. Likewise,                
“Author’s own” translations of quoted texts should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key terms in the 
work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be edited. However, 
UzLC editors may query or modify translations of key terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates, an item in its 
original characters, or the Romanized form of a non-English item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a foreign language 
should primarily appear in Romanized form without translation. However, if necessary, a 
translation may be added in brackets ([ ]).  

2) Names and Terms
-  Place Names (foreign):
Designation for division of areas should be either translated or hyphenated after 

the given area name.
Designation for geographical/structure names are not hyphenated, and appear 

without the equivalent English term.
Institutional names are considered proper nouns. Their names should appear fol-

lowing the preference of the individual institutions.
3) The descriptive designation of a period is usually lowercase, except for proper 

names or traditionally capitalized terms. 

4. Quotation
1) Block Quotations:
-   A block quotation should start with double line spacing and an indentation from 

the left margin. From the second paragraph of the block quotation, additional paragraph 
indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10 pts., and not 
be entirely italicized.

5. Others
1) There is one space after sentence punctuation and not two.
2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote numbers come after 

the sentence punctuation.
3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).  
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6. Basic Citation Format
The following examples illustrate citations using the author-date system. Each 

example of a reference list entry is accompanied by an example of a corresponding paren-
thetical citation in the text. For more details and many more examples, see chapter 15 of 
The Chicago Manual of Style.

BOOK
Reference List (hanging indent):
Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How Eating 
         Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99–100]

Reference List (hanging indent):
Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. The War: An Intimate History, 1941–
          1945. New York: Knopf.
In Text Cite:

          [Ward and Burns 2007, 52]
For four or more authors, list all of the authors in the reference list; in the text, list only 

the first author, followed by et al. (“and others”):
[Barnes et al. 2010, 847]

Reference List (hanging indent) book chapter:
Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, and the Moral Econ-

omy of War.” In Anthropology and Global Counterinsurgency, edited by John D. 
Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. Mitchell, and Jeremy Walton, 67–83. Chicago: 
University of Chicago Press.

                 In Text Cite:
[Kelly 2010, 77]
Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published elswehre:
Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.” In Rome: 

Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr. and Peter White. 
Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western Civilization, edited by 
John Boyer and Julius Kirshner, 33–46. Chicago: University of Chicago Press. 
Originally published in Evelyn S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1 
(London: George Bell & Sons, 1908).

              In Text Cite:
             [Cicero 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY
If a book is available in more than one format, cite the version you consulted. For 

books consulted online, list a URL; include an access date only if one is required by your 
discipline. If no fixed page numbers are available, you can include a section title   or   a



chapter or other number.

Reference List (hanging indent):
Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York: Penguin 

Classics. Kindle edition.
               In Text Cite:
               [Austen 2007, 101]

Reference List (hanging indent):
Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution.   Chi-

cago: University of Chicago Press.   htpp: //press-pubs.uchicago.edu/
founders      

               In Text Cite:
              [Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal

In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the reference 
list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):
Weinstein, Joshua I. 2009. “The Market in Plato’s Republic.” Classical Philology 
             104:439–58. 
 In text cite:
[Weinstein 2009, 440]

Article in an online journal
Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that, when appended 

to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet browser, will lead to the source. 
If no DOI is available, list a URL. Include an access date only if one is required by your 
discipline.

                Reference List (hanging indent):
Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily in an 

Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 115:405–50. 
doi:10.1086/599247.

               In text cite:
            [Kossinets and Watts 2009, 411]

Article in a newspaper or popular magazine
Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As Sheryl Stolberg 

and Robert Pear noted in a New York Times article on February 27, 2010…”); they are 
commonly omitted from a reference list. The following examples show more formal ver-
sions of the citations. If you consulted the article online, include a URL; include an access 
date only if your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation with 
the article title.
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Reference List (hanging indent):
Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker, January 25.
                   In text cite:
                   [Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):
Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing Challenge in 

Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://www.nytimes.
com/2010/02/28/us/politics/28health.html.

               In text cite:
              [Stolberg and Pear 2010, 12]

WEBSITE

A citation to website content can often be limited to a mention in the text (“As of 
July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website . . .”). If a more formal cita-
tion is desired, it may be cited as in the examples below. Because such content is subject 
to change, include an access date or, if available, a date that the site was last modified. In 
the absence of a date of publication, use the access date or last-modified date as the basis 
of the citation.

   Bibliography (hanging indent):
Google. 2009. “Google Privacy Policy.” Last modified March 11. http://www.google.com/

intl/en/privacypolicy.html.
                       In text cite:

               [Google 2009]

              Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.” http://

www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html. 
               In text cite:
              [McDonald’s 2008]
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